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AHHOTauumA. Hapsagy c yBenuyeHvem cnpoca Ha HempoH-
HbIl MaLUMHHLIN NEepeBoO YBENUYMBAETCA W CrpPOC Ha
ycnyrm nocTpedaktopoB. HecmoTpsa Ha BocTpeboBaH-
HOCTb, MHOTV€ acneKTbl MOCTPEeAaKTOPCKON AeATENbHOCTH
OCTalTCHA HEN3YYEHHbIMU, BKITIOYast TBOPYECTBO, KOTOPOE
UMeeT MeCTO B AaHHOW npodeccuun. [naBHOM Lenblo pa-
60Tbl ABNANOCH BOCNOMHEHWE 3TOro npobena n cosgaHue
TUMNOMOMMM TBOPYECKNX NEPEBOAYECKNX PELLEHWNNA, NMPUHU-
MaeMbIX B NpoLecce nocTpefaktuposaHus. B nccneposa-
HUM MCNOMb30Barnca MeTof CPaBHUTENBHOIO NIMHIBUCTU-
Yyeckoro aHanmusa. B pesynbTtaTe Obino BbISBNEHO, YTO
YallLie BCero TBOpYECKME yeunms noctpeaakropa Tpebosa-
nUCb ANA UCMNPAaBMEHUs NEKCUYECKNX, CTUMUCTUYECKMX,
rpaMMaTUyeckux, CUHTaKCUYECKUX W KyrbTypHO-Cneum-
hryeckmx owmboK, JOMYLLEHHbIX CUCTEMOW MaLUWHHOIO
nepesofa. [onyyeHHble AaHHbIE MMEKOT BaXHOe Teope-
TUYECKOe U MpaKTUYecKoe 3Ha4YeHWe Kak Ans pasBuTus
TEXHOMOMMIN MaLUMHHOTO NepeBoda, Tak U Ana obyyeHus
ByayLwmx nocTpeAakTopoB.

KnioueBble crnoBa: nocTpefakTupoBaHWe MalLUWHHOTO
nepesofa, TUMNONOrMs TBOPYECKNX PELLeHUI, nepeBoaYe-
CKOe TBOPYECTBO, MapKETUHrOBble TEKCTbl, HENPOHHbIN
MaLUVHHbLIA nepesos.

AKTyanbHOCTb TeMbl
BHumaHuto untatenen npegnaraeTcsa uccrenosa-
Hue amnnomaHTkm 2022 roga LUKonbl MHOCTpaH-
HbIX A3blkoB HNY «Bbiclien wkonbl 3KOHOMUKNY
A.C. lTonneH, BbINOMIHEHHOE MPU akagemMuyeckomn
NoaAepXKKe M Mof Hay4YHbIM PYKOBOACTBOM COaB-
TOpa JaHHOW CcTaTbK, @ TAKXKe C ydacTmem npodec-
CMOHANbHOIO HACTaBHUYECKOTO KOHCYNbTUPOBa-
HUSA AnpekTopa Beayllend OTe4YeCTBEHHOW TEeXHO-
norunyeckon komnaHum «T-Cepsuc» no pabote ¢
nepesog4yecknm MO Tpagoc CeeToBor CBeTNaHbI
KOpbeBHbI.

MepeBopg ceroaHs ABnseT cobon Apkun npumep
NONUMPYHKLMOHANbHOW OeATENbHOCTU  BbICOKOMN

Absract. With the recent rise in popularity of neural ma-
chine translation, the importance of post-editing profes-
sionals has become impossible to overlook. Nevertheless,
many aspects of their work, including their creative effort,
have not yet received attention from the scientific commu-
nity. In order to bridge this gap in research, our study aims
to create a typology of creative translation solutions most
frequently encountered in the post-edited translations of
marketing texts. The comparative linguistic analysis
demonstrates that the most frequent machine translation
errors which necessitate creative effort from the post-edi-
tor include lexical, stylistic, grammatical, syntactical, and
cultural ones. Achieving the outlined objective proves to be
of major theoretical and practical significance, as it will al-
low to develop appropriate didactic material for future post-
editors as well as improve current machine translation
technology.

Key words: post-editing machine translation, PEMT, cre-
ative translation solutions, creativity in translation, market-
ing texts, neural machine translation.

CMNOXHOCTW, TPebyIoLLen KOMMNMEKCHbIX Npodeccu-
OHarbHbIX HaBbIKOB M MEXANCLMNIIMHAPHbBIX 3Ha-
HuUn [4]. Tak, uenu n 3agayun HoBown npodoeccumn
crneumanucta no ynpaBleHWI0 MNpPOU3BOACTBEH-
HbIMW NpoLieccaMmn N MPOEKTaMU CEPLE3IHO OTIU-
yalTca OT npodeccuoHarnbHbiX 06si3aHHOCTER,
HaLleNeHHbIX Ha TPaHCNMPOBaHUE CMbICNa OpUru-
Hana yepes afgeKkBaTHOE NepeBblpaXKeHue 3Haye-
HWUI cpefCcTBaMM APYroro A3blka, TPaauLNOHHO Bbl-
MOMHSAEMbIX NepeBOAYNKAMMN U MHBIMU KOMMYHUKa-
TMBHLIMW MOCPEAHUKaMM CO 3HAHWEM WMHOCTPaH-
HbIX S3bIKOB.

B cBeTe COBpeMEHHOro KOMMIIEKCHOro pas3Bu-
TS NepeBOAYECKON MHAYCTPUM MO MYTWU BKIKOYe-
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HUS MaKCUMarbHbIX TEXHONOrMYECKNX BO3MOXHO-
cTen, obneryarowmnx Tpya nepeBoAYMKa, Hapsaay
CO CTpeMrieHneM HU B KOeM criydae He obecue-
HWUTb TBOPYECKYIO COCTaBMSIOLLYIO 3TOMO CMOXHOMO
MbICIIMTENBHOTO Mpouecca, OnpaBAaHHbIM SBK-
nock nosieneHve B npodcrangapTe cneuvanucta
no nepesoAy Lenoro pasgena (0606LeHHon Tpy-
O0BOW (PyHKUUK), NOCBALLEHHOTO YpaBneHuio Ka-
4YeCTBOM nepesoa, BKovaroLlero B cebsa ynpas-
neHue Npon3BoACTBEHHLIM NPOLLECCOM NePEeBOAa,
peaakuMOHHO-TEXHNYECKUIA KOHTPOSb M aBTOMaTu-
3auMio NPOEKTOB, a TaKkKe TEXHONOorn4yeckyo obpa-
BOTKy MaTepunasnoB Takmx MPOEKTOB.

VIMeHHO aHHasa cdepa AeAaTenbHOCTM BbICOKO
BocTpeboBaHa Ha pblHKe TpyAda, a 3HauvT u Tpe-
OyeT OTAenbHOro BHMMaHWA uccriegoBaTtenen u
MHOronpodubHbLIX CNeunanncToB Mo nepeBoay.
B Hawem nccnegosaHuy paccMmaTpuBaeTcs TBOp-
Yyeckas cocTaBndowas nocTpefakTMpoBaHnuM Ma-
LUMHHOrO NepeBoAa.

B nepBou rmaBe npeacTtaBneH TeopeTudEeCcKuin
0630p BOMPOCOB, KacaroLLMXC ponun TBOpYECTBa B
nepeBOAYECKON AeATenbHOCTU, BAVSHWSA AOMon-
HUTEmNbHbLIX (pakTOpPOB Ha TBOpPYECKME pelleHns
nepesoayvka. Bo BTopol rmase ocBeLLaloTCs 0Co-
GeHHOCTM NoCTpeaakTMPOBaHUS MALLMHHOTIO nepe-
BOOA KaK BMAa NepeBOAYECKOW AeATeNbHOCTM U
[0Ka3blBaeTCAd He3aMeHUMOCTb urypbl MocTpe-
AaKTopa 1 ero TBOPYECKOro CaMoBbIpaXeHus Ans
nonyyeHus Tekcta Heobxooumoro kavectsa Mpu
NCMNONb30BaHWM CEPBUCOB MAaLUMHHOIO nepesoaa.
[MocpenocTtBOM COMOCTaBUTENBHOMO JIMHIBUCTUYE-
CKOro aHanusa B UccnegoBaHMuM BbIBOAWUTCS TUMO-
Norvs TBOPYECKMX NepeBoavYECKNX peLleHnin, npu-
HMMaeMbIX B NpoLecce NnocTpefakTMpoBaHUS ma-
LUIMHHOTO NepeBoa.

Mony4yeHHble B X04e aHanv3a aMnMpUYeckoro
matepvana BbiBoAbl ObinvM anpobupoBaHbl Ha
Hay4HbIX KOHdepeHuusix HaumoHanbHoro wmccne-
AoBaTernbCcKoro yHmsepcuteTa «Bbiclwiasa Lwkona
9KOHOMMKM» M MOCKOBCKOrO rocyaapCTBEHHOro
yHuBepcuteTa nmeHn M. B. JlomoHocoBsa. o pe-
3ynbTatam BbICTYNNEHWUI C AOKNadaMu npeasapu-
TenbHble UTormM Bblnu onybnrnkoBaHbl B COOPHMKE
ctaten VIl Hay4yHOM MEXBY30BCKOW OHIIAWNH-KOH-
depeHumn monodbix y4veHbix «[lMpocTpaHCcTBO
Hay4HbIX UHTEPECOB: MHOCTPAHHbIE A3bIKN N MEX-
KynbTypHasi KOMMYHUKaUUS — COBPEMEHHbIE BEK-
TOPbI Pa3BUTUS U NEPCNEKTUBbI».

Monaraem, 4TO NpeAcCTaBNEHHbIA HAaMW aHro-
A3bIYHBIA TPYA MOXET OblTb MHTEPECeH nccneno-
BaTenaM, nepeBodYMKaM W npenogaBaTensam
nocTpegakTupoBaH1Us MallvHHOro nepesoga. 1o
3TON MPUYMHE BblpaXkaeM Hagexay, 4To nybnuka-
uus pes3ynbTaToB paboTbl HA PYCCKOM SA3bIKE B aB-
TOPUTETHOM XXypHane, agpecoBaHHOM 6Gonee
B3bICKaTENbHOW M OMNbITHOW ayaAUTOPUN, MOXET U
AOIMKHa ObITb NOME3HON AN O3HAKOMIEHUS Kak
HauyMHalLWmMM crneynanucTaMm u monogbiMum nuccre-
JosaTtensaM, Tak U yXe COCTOSABLUMMCH B HalLen
npodeccun HacTaBHWKaMm, negaroraMm n nepesos-
YMKaMm.

BeeaeHue

Bonpoc TBopyeckoro noteHumana COBPEMEHHbIX
HenpoceTen — HEMPOCETEBLIX NPOrpamMm U npuso-
XEHUN — aKTUBHO OBCYyXXOaeTcsl He TONbKO B pas-
NMYHBIX MpodheccnoHanbHbIX COObLLIECTBaXx, HO U B
Hay4YHO-UCCNefoBaTENbCKMX U3bICKAHMSAX 3KCMep-
TOB. Kak n3sectHo, TBOpYECTBO B LIENIOM NOHUMa-
eTca Nnbo kak BbIGOp HOBOrO NMyTWM Ha OCHOBaHWUU
paHee oTpaboTaHHbIX 3AMMMPUYECKN anNropuTMoB
(cbmnocodbl HacTo Ha3bIBaKOT 3TO HOBOW KOMMO3U-
uuen), nnbo kak cosgaHne abconTHO HOBOrO pe-
LeHMs1, B TOM YMcne ayamoBu3yarnbHOro unu sep-
HanbHoro obpasa, NpoaykTa, KapTUHKU-IToroTMna u
Tak ganee [3; 18]. MNepBbln Nogxon B BMAE anro-
PUTMOB HENPOCETEN LLUMPOKO TECTUPYETCS B TaKNX
TBOPYECKMX NPOdECCUNAX, KaK My3blKanbHbIN KOM-
nosuTop M paxe XyaoxHuk. CnegyeT npusHaTb,
4YTO C BOCMpOU3BEAEHMEM BU3yanbHoro obpasa
HempoceTn A0BOMBHO Henmoxo cnpasnstoTtes. Oa-
HaKO MO-NPEeXHEMY OrpaHNYeHHOE KOIMYECTBO
NpunoXeHun n nporpamm (k npumepy, RUGPT-3,
CopyMonkey 1 HekoTopble Apyrue) cBsi3aHo C CO-
34aHMeM COOCTBEHHO TEKCTOB, T.€. CO BTOPbIM
NoaxoAoM K oOwemy MNOHMMaHui TBOPYECTBA.
Mpun aTOM peyb MOET NPEMMYLLECTBEHHO O KOPOT-
KMX TEKCTOBbIX pparMeHTax (crioraHax, peknam-
HbIX COOOLLEHMSAX, NMOCTax B coLMalnbHbIX CETSX,
CTaHAapTHbIX OEenoBbIX nNucbMax). YTo kacaetcs
TEKCTOB TBOPYECKOIO XapakTepa, TO Takmx Kade-
CTBEHHbIX MOJSTHOLIEHHbIX MPUSIOXKEHUIA Ha OCHOBE
HeMpoceTeBbIX NPOrpamMmM Ha [AaHHbIN MOMEHT
noka He cyulecTByeT. [pu 3TOM gaxe yxe nveto-
LLMMCS MOXHO MOCTaBUTb BMOSHE MOCUIBbHYHO 3a-
Jadvy creHepupoBaTb CTUXOTBOPHbIA TEKCT, 060-
3Ha4YMB TeMY CTUXOTBOPEHUSA U BepbanbHO Hame-
TMB €ro CHXEeTHYIO NuHMo. Bce aTo cTpemuTensHo
MeHsIeT naHawadTt npodeccuin, cBA3aHHbLIX C CO-
3[aHNeM, NHTeprpeTaumen n NnepeBoaoM pasnuy-
Horo Tuna TekcToB. Kpome Toro, B TeOpuu 1 npak-
TUKe nepeBofa NpuBbIYHO ynoTpebnaemMbivm aBnsi-
eTcs TepMUH «UMPOBON NepeBO», HO TEOPETU-
YecKkoe HarpaBneHne C BO3MOXHbIM NEePCneKTMB-
HbIM Ha3BaHWEM «UudpoBas Teopus nepesopax
unu «umndposoe nepesogoseneHue (digital trans-
latology), cBA3aHHOe C pas3BUTUEM TEXHOMNOIMA U
N3MEHEHNEM 3anpoCOB MNEPEBOAYECKOro PbIHKA,
noka TOSbKO 3apoXKa4aeTcs.

MosiBNeHne cuCTeM HEWPOHHOro MalUWMHHOIO
nepesoga B 2014 rogy nopoguno HeobxoaMmMocTb
paavkanbHOro NepeocMbICIIEHUst Npodyeccun ne-
peBoaymka. HoBble TEXHOMOMMM NokasbiBalOT 3Ha-
4YUTENbHOE YNy4lleHMe B KAYECTBE N CKOPOCTK Ne-
peBoda MO CPaBHEHUIO C MpeablayWMMU CucTe-
Mamun MalumHHoro nepesoga [15; 19; 10; 6]. U3-3a
3TOr0 YacTo BbICKa3bIBAETCA MHEHME, YTO YenoBe-
YecKu nepeBod B CKOPOM BPEMEHU OCTaHETCS
HeBocTpeboBaHHbIM. OHaKo HECMOTPSA Ha Cylle-
CTBEHHbI Nporpecc B AaHHOW cdepe, Ha cero-
OHSALWHUA OeHb MalUMHHBIA nepeBof cam no cebe
He MOXeT 06ecneynTb HYXHbIN YPOBEHb KavyecTBa
N CepbE3HO HYXXAaeTCcs B YENOBEYECKOM y4acTuu.
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Tak, Bo3HMKMNa NoTpebHOCTb B crneuyuanucrax oT-
HOCWTENBbHO HOBOW Mpodleccun — nocTpegakTopa
MaLLMHHOIo NepesBoaa.

C pocTtom cnpoca Ha CUCTEMbl HEMPOHHOTO Ma-
LUMHHOIO MepeBoda pacTéT M CApoC Ha YCnyru
nocTtpegakTtopoB. BBugy cBoero HegaBHEro nosie-
neHus ata npodeccus eLlé He npeacrasana obb-
€KTOM MacLUTabHOro U3y4yeHusi, HO yXe Mpu3Ha-
€Tca AByMSA npodpeccuoHanbHbIMKU CTaHaapTaMu
[5; 2] n npeacTaBnsaeT nHTEpec Ang nccrnegosaTte-
newn B obnactn nepesoga. Hanpumep, y4éHble uc-
CneayloT B3aMMOCBA3b MexXdy KavyecTBOM nepe-
BoAa M npodeccuMoHarnbHbIM OMbITOM NMOCTpeaak-
Topa [19], BpeMeHeM 1 yCUnuamm, NpUoXxXeHHbIMN
B npouecce nocrtpegaktuposaHus [16; 8], a Takke
CBSI3b MeXOy Ka4yeCTBOM «CbIpOro» MalUWMHHOMO
nepeBofa M UTOrOBOrO TEKCTa Mocne nocTpeaak-
TnpoBaHus [9]. Tem He MeHee, Ha AaHHOM 3Tane
OTCYTCTBYIOT MCCregoBaHNS acnekTta TBOpYecTBa
B Mpouecce nocTpefaKkTMpoBaHUsl, HECMOTPS Ha
obLenpun3HaHHbIi hakT, YTO TBOPYECTBO ABMS-
€TCH HeOTbEMIIEMOW HacCTbIo NepeBoaYecKkomn aes-
TenbHocTH [3].

B nonkbiTke 3anonHWTb 3Ty HUWY, AAaHHasa pa-
6oTa NnogHMMaeT BOMNPOC BbIABNEHUSA KOHKPETHbIX
BMOOB TBOPYECKUX MEPEBOOYECKUX pPELUEHUN,
Yalle Bcero BCTpevarLLmMxcs B npouecce nocrpe-
OaKkTMpoBaHus. [NaBHOW LEenbl MccneaoBaHus
ABMNSIETCA BbICTPaMBaHWE TUMOMOMMN TBOPYECKUX
PELLUEHUN, MPUHATBIX MPU MNOCTPEeAAKTMPOBaHUMU
MapKeTMHIOBbIX TEKCTOB, KOTOpasi, B CBOK O4e-
pedb, NO3BONUT CAeNaTth BbIBOAbI O TOM, B KaKOM
HanpaBneHun crieqyeT pas3BuMBaTb CUCTEMbI Ma-
LWUMHHOMO MNepeBoda, a TaKkkKe MPOSICHUT, Kakue
WMEHHO AMOaKTMYECKNEe aKueHTbl Heobxoommo
paccTaBuTb cerogHs B obydyeHun GygyLimx noct-
pefdakTopoB. Takum obpasom, onucaHHas paborta
WUMEET CYLLECTBEHHYIO MPaKTUYECKYID U TEOpPETU-
YECKYlD 3Ha4uMMOCTb W MpeacTaBnseT HOBbIN
B3rns4 Ha npobrnemy TBopYyecTBa B MepeBoe B
KOHTEKCTE COBPEMEHHbIX TEXHOIOMNIA.

MeTon

B wuccrnegoBaHum ncnonb3oBaH METOL CpaBHU-
TENbHOMO NIMHIBUCTUYECKOTO aHanusa, NpoBeaeH-
HOro Ha maTepuane TPéx MapKETUHIOBbIX TEKCTOB,
oToOpaHHbIX Ha BebcanTe komnaHun Apple
(www.apple.com). Omnupuyeckas Bbibopka 00y-
cnoBneHa TemM (hakToM, YTO B TeKCTax, HaueneH-
HbIX Ha peknamy NpoAykTa, YacTo UCMOMb3yTCS
pasnuyHble NMHIBOCTUNIUCTUYECKME MPUEMBI: Me-
Tadopbl, CpaBHEHUS, WAMOMbI, annMTepaumu,
pucmMbl, 3NNUNCUC, HEOBbIYHBIA CUHTAKCUC N MYHK-
Tyauus n Tak ganee [7]. Mogo6bHele npuémsl npea-
CTaBMSOT 0COBYHO CMOXHOCTb A9 CUCTEM MaLUWH-
Horo nepesoga [17; 14], bnarogaps YemMy MOXHO
ObINO rMNoTETMYECKN OXMaaTh, YTO Ux obpaboTka
notpebyet Gonee 3aTpaTHbIX TBOPYECKUX YCUNUIA
CO CTOPOHbI MOCTpeAaKkTopa.

CobpaHHbIn MmaTepuan bbin nepeBeaéH cucte-
mon Google Translate, a 3atem obpaboTtaH nocT-
peAakTopoM. B kaxaom 13 opurmHanbHbIX TEKCTOB
Obinn  BblgeneHbl  parMeHTbl, KOTopble C
HanbonbLlen BEPOSTHOCTLIO NOTPeOytoT TBOpYe-
CKUX MepeBOAYecKMX pelleHun. B pesynbtate
ObinM nony4yeHbl Tabnuubl, No3BonsLINE CpaB-
HUTb OPWUIMHarn, MallWHHBLIA NepeBoa N pesynbTar
€ro nocTpegaktmpoBaHus. NpoBeaéHHbIN CpaBHU-
TENbHbIA aHanu3 BbISIBUN NsiTb TUMOB OLIMBOK, COo-
BEpLUAEMbIX CUCTEMOM MalUMHHOIO nepeBoaa:
nekcuyeckue, rpaMmaTtmyeckme, CUHTaKCUYecKue,
KynbTypHO-cneundpuieckue un CTURIMCTUYECKNe
OWMBKN — W NSATb COOTBETCTBYHOLUMX MM Fpynn
TBOPYECKMX NEPEBOOYECKMX PELLIEHMI NOCTpeaak-
Topos [1].

OnucaHue uccnegoBaHusi

Tabnuua 1 nnncTpupyeT NpumMepsbl agekBaTHOIO
MaLLMHHOIO nepeBofa MOTEHUManbHO npobnewm-
HbIX dpparmMeHTOB TekcTa. B Tabnuue 2 npeacras-
neHbl dparMeHTbl, KOTOpbIE CMCTEMA MepeBerna
HeOCTaTOYHO KOPPEKTHO U KOTOpble noTpebo-
BanuM TBOPYECKMX MEpPeBOOYECKUX PELUEHUA CO
CTOPOHbI MOCTpeaakTopa.

Tabnuvua 1 — MNMprmMepbl YCNELHOro MallMHHOIO Nepesoja

OpuruHan

Google Translate

MocTpepakTop

Pro power meets pro key-
board

lNpogpeccuoHanbHass MOUWHOCMb CO-
Yyemaemcss C npogheccuoHarnbHou
Knasuamypou

lNpogpeccuoHanbHass  MOWHOCMb
smecme ¢ ripogheccuoHanbHouU Kna-
suamypol

you name it

4mo y200HO

4mo y200HO

Big screen. Huge impact.

Eonbuwoli akpaH. OepoMHoe 8rusiHuUe.

Eonbwoli akpaH. OzpomHoe erus-
Hue.

Charges in no time

Bapsikaemcsi M2HOBEHHO

Bapsikaemcsi M2HOBEHHO

Advance your goals in and
out of the water

Jlocmueatime ceoux uenel Kak 8
800e, makK u Ha cywe

Jlocmueatime ceoux uernell Kak 8
800e, makK U Ha cywe

Customize your camera to
lock in your look

Hacmpolme kamepy mak, 4mobbi
OHa coomeemcmeosara eawemy 06-

pasy

Hacmpolme kamepy mak, 4mobbi
OHa coomeemcmeosarna gawemy
obpasy

No one does 5G like iPhone

Hukmo He nwbum 5G mak, kak
iPhone

Hukmo He mwobum 5G mak, Kak
iPhone
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Tabnuua 2 — MNprmMepbl HaCTUYHO YCNEeLWHOro MaLllMHHOro nepesoja

OpuruHan Google Translate MocTtpepakTop Mpo6nema
We can do this all day Mbi moxem denamb smo | lNepeducnsms MOXHO | CTUNMCTMYECKuE U
8ecb 0eHb b6eCKOHEeYHO KyNbTYpHO-Creuu-

duryeckme ownbkm

and the beast

The coolest part Camas kpymasi 4acme lNosesinio ceexecmbio? Crunuctuyeckue
owmnbku

macOS Monterey and | macOS Monterey u Apple | Apple Silicon u macOS | KynbTypHo-cneuu-

Apple Silicon. Beauty | Silicon. Kpacasuua u 4yydo- | Monterey. Ym u Kkpacoma | cpmdeckue, CTUNK-

suue

CTU4YeCkunue U nekcu-
Yyeckume oLnbKm

8 00HOM ¢hbriaKoHe

There are also podcasts
and audiobooks to help
you lose calories and
yourself along the way

Ecmb makxe nookacmsl u
ayOuoKHU2U, Komopsble o-
Moeym eam cbpocumb Ka-
nopuu u no nymu usba-
sumbcsi om cebsi

Jlekcuyeckme n ctu-
nucTuyeckne
OLLNOKM

A ¢ nomouwbto nodkacmos
U  ayOuoKHU2  MOXHO
Halimu cebs, noka meps-
eme KunozpamMmb|

Hwxe npueeaeHbl

npumMepsbl

dparMeHToB,

npoaHann3npoBaHHbIX B pa60Te:

1. We can do this all

day — parmeHT

COOEPXMT OTCbIIKY Ha MOM-KynbTypy CTpaHbl

NCXOOHOTo
HenoHsATHa
nepesogae.
peLuun yNpocTUTb

lMepeyucnams  MOXHO

A3blKa,

KoTopasi
peunnueHTy
B paHHOM cnydae nocTpegakTop

6ecKkoHeuHo,

MOXeT  ObITb
npu  BykBanbHOM

npegnoxeHue no
YyTOOBbI

nsbexaTb JaHHON NpoGnembl.

2. The coolest part — B dparmeHTe
COLEpPXUTCS Urpa CrioB, Tak Kak 3a HUM uOET
onucaHve CUCTEMbI OXMaXAEHWUs KoMMbloTepa.
UTtoObl CcoXxpaHuTb nparmatmdeckmi  addekT,
nocTpenakTop 3aMeHUIT MallUHHbIA NepeBof Ha
lNosesinio ceexecmbro?, KOTOPOE Takke nepenaeT
CMbICI HOBM3HbLI U OPUTMHANbLHOCTMW.

3. macOS Monterey and Apple Silicon. Beauty
and the beast — B opurmHane, NOMUMO OTCbINKN Ha
ckasky, crnoBo “beast” wcnonb3yetca and
onucaHusa npoueccopa kak u4ero-to “powerful,
notable or exceptional” [12]. MNpsamon nepesopg
«4ygoBULLEY, OOHAKO MMEET KOHHOTaLMI0 Yero-To
yXKacHoOro wnu crpawHoro. B cBA3n ¢ atum
nocTpenakTop NPUHAN peLleHue OTCTynuTb OT
aHanoru ¢ «Kpacasuuen 1 4ygoBuLLEEM» U3-3a UX

HEeYMECTHOCTU B PYCCKOSI3bIYHHOM BapuaHTe U
TBOpYeECKM nepesBén dparmeHT Kak Apple Silicon u
macOS Monterey. Ym u kpacoma 8 OOHOM
¢priakoHe.

4. There are also podcasts and audiobooks to
help you lose calories and yourself along the way —
B AaHHOM hparmeHTe ucnonb3yeTtcs
CTUMNCTUYECKUI NPUEM, U3BECTHbIN Kak 3eBrma, B
KoTopoM OykBanbHOe 3HayeHue rnarona “lose” B
“lose calories” coyeTaeTcsa ¢ NnepeHoCHbIM B “lose
yourself’, osHavaowem “to give all of one's
attention or thought to something” [11].
PasymeeTcs, OykBanbHbI MaLLMHHBIN NEpPeBO He
nepegan OTTEHKOB  CMbICMa, WU3-3a  4ero
nocTpegaktopy  npuwnocb  NpuberHyts K
aHTOHUMUYeckomy nepesogy (cf. lose yourself un
Haumu cebs1), 4TOObl COXpPaHWUTb CTUITUCTUYECKYIO
oKkpacky: A ¢ nomouwbto nodkacmos u ayduokHue
MOXHO Halmu cebs, rnoka mepsieme KusioepammaI.

Tabnuua 3 cogepXnT NpUMepbl NOMHOCTLIO He-
KOPPEKTHOr0 MalUMHHOTO MepeBoda, KoTopble
nocTpeaakTop Mcnpasui, NPUNOXMB COOCTBEHHbIE
TBOPYECKME YCUNUSI.

Tabnuua 3 — MNMpuMepbl OLWMGOYHOTO MaLLUMHHOIO NepeBoaa

OpuruHan Google Translate MocTtpepakTop MpoGnema
Tougher around the | )Kecmye kpyanocymoyHo Bbidepxxum  niposepky | Jlekcudeckne un Ctu-
clock 8peMeHeM NNCTUYECKME OLLIMOKM

Tap. Type. Swipe.

KpaH. Tun. lNposedume.

Bce, 0 yem 8bl meyma-
eme, 8 0OHOM KacaHuu

Jlekcuueckue, cTunu-
CTUYECKMNE, rpamMma-
TUYEeCcKMe U CUHTaK-
cuyeckme owmnbkm

Your family, joined at the

wrist 3anscmbem

Teosi cembsi, coeOUHEHHas!

Jlekcnyeckne u ctu-
NUCTUYECKN OLLUNOKMK

o cembu — pykol no-
damb

Shift the focus.
Up the drama.

CdsuHbme ¢hokKyc.
Beepx no dpame.

Ceem, kamepa, momop! | INlekcuyeckme, rpam-
MaTu4eckne u Kyrb-
TypHO-cneumdmnye-

CKue omnbku
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1. Tougher around the clock — dparmeHT
ONMCbIBAET NPOYHOCTb HOBBLIX YACOB WU COAEPXKUT
Urpy CrnoB, KOTOPYD CUCTEMa MaLUMHHOIO
nepeeBoja He cmorna nepepatb.  YTobbl
KOMNeHcupoBaTb €€ owwnbKy, nocTpeaakTop
npuayman Bepcuio  Bbidepxum  rposepky
gpemMeHeM, KOTopas Kak nepejaér  CMmbich
NPOYHOCTU, TaK N COXPaHSAET Urpy Crnos.

2. Tap. Type. Swipe — napuennsauusi B AaHHOM
dparmeHTe BoOCnpendTcTBoBana ageksaTHOMY
MalLUWHHOMY NepeBoAy BCMNEACTBME OTCYTCTBUS
NOHUMaHWNS MexdgpasoBoro KOHTEKCTa.
MpeanoXeHHbI CUCTEMON NepPeBOA NULLb MeLlan
nocTtpegaktopy, Wus3-3a 4ero pfns nepesoga
parmeHTa notpeboBanocb 6oMnblie TBOPYECKUX
ycunuii. B utore noctpegaktupoBaHus nonyyuncs
BapuaHT Bce, o yem 8bi medymaeme, 8 OOHOM
KacaHuu, KOTOpbI nepedaéTr CMbICH OpurnHana,
HO TepsieT ero CTUITMCTUYECKNE XapaKTEPUCTUKN, B
TOM YMCne napuennauumio.

3. Cycling finds a whole new gear — coparmeHT
COAEPXWUT Urpy CroB, OCHOBaHHYIO Ha OBOWHOM
3HayeHun cnosa “gear”: CHapshkKeHue u CKOpoCTb
Ha Benocunege. [locTpegakTtop aganTupoBana
OaHHbI kanambyp kak Besiocriopm Habupaem
obopomel.

4. Your family, joined at the wrist — B gaHHOM
dhparmeHTe aBTOp CCbinaeTcs Ha uavomy “to be

100
90
80
70
60
50

40

20

10

Lexical mistakes Stylistic mistakes

Grammar mistakes

joined at the hip” B koHTekcTe “to be inextricably
linked; very close in acquaintance or association;
inseparable” [13], aganTMpoBaHHylO NOA4 4ackl
Apple Watch, koTopble HocATcst Ha 3ansicTee. [pu
nepeBofe [LaHHOro OTpbIBKA BaXXHO COXPaHWUTb
3HayeHue 6rM30CTH, a Takke CBS3aTb €€ C pykamu.
Cnctema wMawuWHHOrO nepesBoga C  AaHHOW
3ajjayelt He cnpaBwunack, a NOCTPeaakTop, B CBOKO
oyepeb, CBOMMU TBOPYECKMMUN YCUINSIMM BbiBENA
BapuaHT Lo cembu — pykol nodame.

5. Shift the focus. Up the drama — mMalUMHHbIV
nepeson CdsuHbme ¢hokyc. Beepx no Opame He
MUMeEeT CMbICNa, Tak Kak crioBa «QoKyCc» 1 «apama
NCMOMb3yIOTCS B PYCCKOM $13blKE B COBEPLLEHHO
OPYroM KOHTekcTe. HampoTmB, nocTtpegakTopy
yAanocb HawWTu cnocob Mcnonb30BaTb M3BECTHOE
HOCUTENSAM si3blka NepeBoAa BblpaXkeHne, KoTopoe
nepegaét TOT Xe CMbICIT W gocTuraet
aHanorn4yHoro nparmatuyeckoro acpgekra: Ceem,
Kkamepa, momop!

Pe3ynbTaTthbl

B pesynbrate aHanmsa 171 TekctoBoro dpar-
MeHTa Gbina cocTaBneHa TUMNOSOMMS TBOPYECKUX
nepeBoOYECKNX PELUEHWI, MPUHUMAEMbIX B NPO-
uecce NocTpeAakTMpoBaHus, NpeacTaBneHHas Ha
pucyHke 1:

Syntactical mistakes Culture-specific

mistakes

PlllcyHOK 1- Pacnpe,u,eneHme oWwKnBoK B MalUMHHOM nepesoae

Kak BuagHo 13 rpachmka, 6onblie NonoBUHLI OLIU-
60K, [OMYyLIEHHbIX CUCTEMOW MalUUHHOIO nepe-
BOOA, U COOTBETCTBYHLUMX UM TBOPYECKMX peLle-
HUN, aBnsTcs nekcndeckumm (50,88%). BTopyto
3HaYUTESNBbHYIO TPYMMNY COCTaBMSIOT CTUMUCTUYE-
ckue owmnbku n pewenus (40,94%). B npoaHanu-
3MpPOBaHHbIX (parMeHTax TakkKe MpPUCYTCTBYIOT
rpammatudeckne  (17,54%),  cuHTakcudeckune
(7,02%) wn kynbTypHO-cneuudunyeckne (6,43%)
owmnbku, TpebyloLimne COOTBETCTBYIOLLUMX TBOPYE-
CKMX peLleHni nocTpeaakropa.

Mony4yeHHble pe3ynbTaTbl NO3BOMSAOT OTBETUTD
Ha BOMNPOC, HACKOMNbKO BO3MOXHO aBTOHOMHOE UC-
Nonb3oBaHVWe HEeWpPOHHOro MalUMHHOro nepesoja

ONs nepeBoOfa MapKeTUMHIOBbIX TEKCTOB. K coxa-
NEeHU0, Ha [AHHOM 3Tane pasBUTUSl, CUCTEMBI
HEMpPOHHOIrO0 MAaLUVMHHOIO MepeBoda He CMOCOGHbI
KOPPEKTHO MNepeBOAWTb MOAOOHbI mMaTepuan —
Tonbko 15,21% Bcex chparmeHTOB ObINKM NepeBe-
OeHbl YCNeLwHo, B TO BPEMS KaK MPOLEHT MOJIHO-
CTbI0 OWMNBOYHLIX hparmeHToB cocTtaBun 38,6%,
YaCTMYHO KOPPeKTHbIX — 46,19%. JaHHaa cTtatu-
CTMKa WNNIOCTPUPYET, YTO ANS NOMyyYeHus agek-
BaTHOro pesyrnbTara ¢ NOMOLLbI CUCTEM MaLLMWH-
HOro nepesofa HeobxoaMMO ydacTue nocTpepak-
Topa. OgHaKo 3TO He 3HAUMT, YTO HEMPOHHbLIN Ma-
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LWMHHBIN NepeBopn 0e3HaféxeH B paboTe coO CTu-
FNINCTUYECKN HaCbIWEHHbIMX TekcTaMu. HanpoTue,
pe3ynbTaTbl HALLEro nccrieqoBaHus NokasbiBatoT
HanpaBreHne ons Oyaywmux KadeCTBEHHbIX Yry4-
LLEHMIN NOAOOHLIX cUCTEM — yaensisa 6onbliee BHU-
MaHue ODYYEeHUI0 HEWMPOHHLIX CETEN JIEeKCUKE U
rpaMmmaTuke, a Takke umgeHTudpukauum n bonee
afeKBaTHOM WHTepnpeTaumMm KOHTeKCTa, BO3-
MOXHO DyaeT 3HauUMTENbHO CHU3UTL MPOLEHT OLUN-
0ok, a, cregoBaTenbHO, M NPOLUEHT B LIENIOM He-
afeKBaTHO nepeBeaEHHbIX P)parMeHTOB.

Auvckyccusna
YT0 kacaeTcda npodpeccun noctpegakTopa, To AaH-
Hoe wuccnegoBaHWe MOATBEPXAaeT 3HAaYMMOCTb
KOMMNEeTEHUW, pacKpbITbiX B NpodeCccMoHarnbHbIX
CTaHaapTax, pa3paboTaHHbIX Ans NepeBOAYMKOB:
MIMHIBUCTUYECKMX 1 NepPeBOAYECKNX KOMMETEHLNN,
KOMMNeTeHuMn B noucke u obpaboTtke MHdopma-
UMK, a Takke KynbTYpHbIX, JOMEHHbIX U TEXHUYE-
ckux komneteHuun [2; 4; 5]. Bce obosHayeHHbIe
HaBblKM AEeNCTBUTENBbHO BaXHbI Kak Ansi nepeBoa-
YMKOB, Tak M AN NOCTPeAaKTOpOB, NOCKONbKY 6e3
rnybokoro 3HaHns 06ounx A3bIKOB U KyNbTyp MOCT-
peaakTop He CMOXeT TBOPYECKN OOHOBMATL U Ka-
YeCTBEHHO WUCMPaBnATb fleKCMYeckue, rpamMmaTu-
Yyeckune un gpyrve owmnbKn, 4oNyLeHHble MaLLIMHON.
Bonee Toro, B npouecce obyyeHusi noctpeaak-
TOPOB BaXHO pasBMBaTb TaKKe W «MSArkue»
HaBbIKW, KOTOPbIE NO3BOMSAT KAYECTBEHHO BbINOS-
HSATb NMOCTaBMEeHHbIE 3ad4ayn, nogaepXumeaTtb Npo-
heccroHanbHy0 KOMMYHMKaUMIO 1 aaanTupoBaThb
MaLUVHHBIN NepeBof Nof 3TUMECKNE U KYNbTYPHbIE
HOpPMbI CTpaHbl A3blka nepesoaa.

HakoHel, rnaBHOMY acneKkTy, KOTOpblA Heno-
CpeacTBEHHO paccMaTpvBaeT gaHHasd paboTta — a
WMEHHO KOHKPETHbIM TBOPYECKUM KOMMOHEHTaM B
OesTenbHOCTW NOCTpeakTopa — criegyeT yaensaTb
fonblue BHMMaHUA Kak B AMOAKTUYECKOM, TaK 1 B
nccriegoBaTenbCckom nnaHe. Kak gokasan Bbinon-
HEHHbIN aHanu3, UMeHHO TBOpYeCkMe npodeccuo-
HanbHbl€ HaBbIKN NPUHATUSA HECTaHA4APTHbIX nepe-
BOAYECKMX peLIeHMI MO3BOMSAKT MNOCTpeaakTopy
npuemMnemMo 1 opurMHansHoO nepesoanTb Te dpar-
MEHTbI, C KOTOPbIMU HE CMpaBnsieTcs MallUHHbIN
nepesop [18]. HecmoTpsi Ha CTpEMUTENBHBIN NPO-
rPECC HEWPOHHBIX TEXHONOMA, MOXHO MPOrHO3u-
poBaTb, YTO NEPEeBOA TaKUX CTUMUCTUYECKUX MpU-
€MOoB, Kak meTadopa, pudma, urpa crnos n psiga
OpYruX, OCTaHeTCs B chepe YenoBevecknx kKomne-
TeHuu B 0603pumom Byayuiem. B cBAsm ¢ aTum
KaK HUKOrga BaXXHO MOOLWPATb M NOAAEpPXUBaTb
NposiBNieHNs TBOpYECTBa B MpoLiecce nocrpenak-
TMPOBaHWS AN NONyYEeHUs NEPEBOAOB BbICOKOrO
KayecTBa M afeKBaTHON CTUNMCTUYECKOM KOHHOTa-
uun.

BbiBoabl

Heobxoanmo nog4yepkHyTb, YTO MPOSEMOHCTPUPO-
BaHHasi B WCCnegoBaHWM BaXHas pofb TaKoro
«MSArKOro» HaBblka, kak TBOPYECKUI noaxon K pe-
LEHN0 HeCTaHAApPTHOW NpodeccnoHanbLHON Npo-
6nembl, oba3aTenbHO OOMKHA ObiTb B AanbHen-
lWeM MpuHATa BO BHMMaHWE Ha oduumanbHOM
YpOBHE B dhopmaTte 3aKpenneHusi COOTBETCTBYHO-
WKUX 3HAHWK, YMEHUN U OenUCTBUIA B npodeccuo-
HanNbHOM CTaHZapTe NepeBOAYECKON AeATENbHO-
CTW Ha 3Tane NocTpeaakTMpoBaHMUS.
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